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TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

İLE 

FAS KRALLIĞI 

ARASINDA 

HÜKÜMLÜLERİN NAKLİNE İ L İ Ş K İ N 

İ Ş B İ R L İ Ğ İ SÖZLEŞMESİ 

T ü r k i y e Cumhuriyeti Hükümeti ve 

Fas K r a l l ı ğ ı Hükümeti 

İ k i ü l k e a r a s ı n d a a d l i alanda ö z e l l i k l e h ü k ü m l ü l e r i n n a k l i 

konusunda i ş b i r l i ğ i n i g ü ç l e n d i r m e k arzusu i l e , bu S ö z l e ş m e n i n akdo-

l u n m a s ı n ı k a r a r l a ş t ı r m ı ş l a r ve bu a m a ç l a a ş a ğ ı d a i s i m l e r i bulunan­

l a r ı y e t k i l i k ı l m ı ş l a r d ı r : 

T ü r k i y e Cumhuriyeti H ü k ü m e t i , 

Mahmut Oltan SUNGURLU 

Adale t B a k a n ı 

Fas K r a l l ı ğ ı H ü k ü m e t i , 

Moulay Mustapha BELARBI ALAOUI 

Adalet B a k a n ı 
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Usulüne u y g u n y e t k i b e l g e l e r i n i t e a t i e t t i k t e n s o n r a aşağıdaki 

k o n u l a r d a anlaşmışlardır. 

MADDE 1 

Tanımlar 

İşbu Sözleşme hükümlerine göre: 

a) " M a h k u m i y e t " c e z a i yönden suç teşkil e d e n b i r f i i l 
d olayısıyla mahkeme tarafından v e r i l e n kesinleşmiş b i r hürriyeti 
başlayıcı c e z a anlamındadır; 

b) "Yargı" kesinleşmiş b i r mahkûmiyet i h t i v a e d e n mah­
keme kararı anlamındadır; 

c) "Hüküm D e v l e t i " n a k l e d i l e b i l e c e k o l a n kişi hakkında 
hükmün verildiği D e v l e t anlamındadır; 

d) " Y e r i n e G e t i r e n D e v l e t " mahkûm e d i l e n kişinin, mahkû­
m i y e t i n i n infazı için nakledilebileceği D e v l e t anlamındadır; 

e) "Vatandaş" h e r i k i ülkeden b i r i n i n uyruğunda o l a n 
kişi anlamındadır; 

f ) " Y e t k i l i Makam" h e r i k i ülkenin A d a l e t Bakanlıkları 
anlamındadır; 

g) "Hükümlü" t a r a f l a r d a n b i r i s i n i n ülkesinde b i r mahkeme 
kararına k o n u teşkil e d e n v e o r a d a hürriyeti kısıtlanmış o l a n , küçük­
l e r d a h i l , kişiler anlamındadır. 

MADDE 2 

G e n e l E s a s l a r 

1. T a r a f l a r hükümlü kişilerin b u Sözleşme hükümlerine u y g u n 
o l a r a k n a k l e d i l m e l e r i k o n u s u n d a b i r b i r l e r i n e e n geniş ölçüde işbir­
liği sağlamayı taahhüt e d e r l e r . 

2. A k i t b i r D e v l e t t e mahkûm e d i l e n Kişi, işbu Sözleşme hüküm­
l e r i n e u y g u n o l a r a k hakkında v e r i l e n mahkûmiyetin y e r i n e g e t i r i l m e s i 
için diğer A k i t D e v l e t ülkesine n a k l e d e b i l e c e k t i r . Bu amaçla, hüküm­
lü kişi işbu Sözleşme hükümlerine göre n a k l e d i l m e s i n e d a i r t a l e b i n i 
yazılı o l a r a k hüküm D e v l e t i n e v e y a y e r i n e g e t i r e n D e v l e t e i l e t e c e k ­
t i r . 

e 
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3. Transfer t a l e b i hüküm D e v l e t i veya yer ine ge t i ren 
Devlet t a r a f ı n d a n y a p ı l a b i l e c e k t i r . 

MADDE 3 

Naki l Ş a r t l a r ı 

1 . İ ş b u S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n e g ö r e transfer ancak a ş a ğ ı ­

daki ş a r t l a r l a y a p ı l a b i l e c e k t i r : 

a) Hükümlü yerine ge t i ren Devlet u y r u ğ u n d a i s e ; 

b) Y a r g ı k e s i n l e ş m i ş i s e ; 

c) Nak i l t a l e b i n i n a l ı n d ı ğ ı t a r i h t e , hükümlünün y e r i ­

ne g e t i r i l e c e k en az 1 y ı l l ı k m a h k û m i y e t i bulunmakta i s e ; 

d) Hükümlü t a r a f ı n d a n veya, y a ş ı veya f i z i k î veya 
a k l î durumu nedeniyle i k i Devletten b i r i n i n g e r e k l i g ö r m e s i ha­
l inde hükümlünün kanuni t e m s i l c i s i t a r a f ı n d a n nakl ine r ı z a g ö s ­
t e r i l m i ş i s e ; 

e) M a h k û m i y e t i n ver i lmesine esas olan f i i l her i k i 
Devlet m e v z u a t ı n d a ö n g ö r ü l m ü ş ve c e z a y ı mucip bulunmakta i s e ve; 

f) Hüküm D e v l e t i i l e yer ine ge t i ren Devlet t r a n s f e r i n 

y a p ı l m a s ı n d a a n l a ş m ı ş l a r i s e . 

2. İ s t i s n a i h a l l e r d e , A k i t D e v l e t l e r , hükümlünün in faz 
edilecek m a h k û m i y e t s ü r e s i bu maddenin 1 . c f ı k r a s ı n d a b e l i r t i ­
lenden daha az o l m a s ı hal inde dah i , n a k i l konusunda a n l a ş a b i l i r ­
l e r . 

MADDE 4 

B i l g i Sağ lama Yükümlü lüğü 

1 . Bu S ö z l e ş m e n i n u y g u l a n a b i l e c e ğ i her hükümlü , hüküm 
Dev le t i t a r a f ı n d a n bu S ö z l e ş m e ' n i n i ç e r i ğ i n d e n haberdar edi lecek- , 
t i r . 

2. Hükümlü, bu Sözleşme g e r e ğ i n c e nakledilmesi husu­
sundaki i s t e ğ i n i hüküm Devletine beyan e tmiş ise, bu Devlet 
durumu en k ı s a zamanda yerine getiren Devlete bildirecek­
t i r . 
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3. B u b i l g i l e r aşağıdaki hususları kapsayacaktır: 

a) Hükümlünün adı, doğum t a r i h i v e y e r i , 

b) V a r i s e y e r i n e g e t i r e n D e v l e t t e k i a d r e s i , 

c) M a h k u m i y e t i n i s t i n a d ettiği o l a y l a r hakkında 
b i r açıklama i l e h u k u k i t a v s i f l e r i , 

d) Mahkûmiyetin niteliği, süresi v e i n f a z a başlama 
t a r i h i , 

e) Hükümlünün t r a n s f e r e d i l m e s i k o n u s u n d a k i yazılı 
beyanı. 

4. Hükümlü n a k i l i s t e m i n i y e r i n e g e t i r e n D e v l e t e b i l ­
d i r m i ş i s e , hüküm D e v l e t i b u D e v l e t e , t a l e b i üzerine, b u 
m a d d e n i n 3.fıkrasında b e l i r t i l e n b i l g i l e r i i l e t e c e k t i r . 

5. Hükümlü, n a k i l i s t e m i üzerine h e r i k i D e v l e t t a r a ­
fından alınan bütün k a r a r l a r i l e hüküm D e v l e t i v e y a y e r i n e 
g e t i r e n D e v l e t tarafından önceki fıkralar gereğince yapılan 
bütün işlemlerden yazılı o l a r a k h a b e r d a r e d i l e c e k t i r . 

MADDE 5 

İstemler v e C e v a p l a r 

1. N a k i l i s t e m l e r i v e cevapları yazılı o l a r a k i l e t i ­
l e c e k t i r . 

2. T a r a f l a r arasında b i l g i t e a t i s i d i p l o m a t i k y o l d a n 
yapılmış olacaktır. 

3. T a l e p e d i l e n D e v l e t , i s t e n i l e n n a k l e rıza gösterip 
göstermediğine d a i r kararını e n kısa sürede t a l e p e d e n 
D e v l e t e b i l d i r e c e k t i r . 

M A D D E 6 

Sağlanacak B e l g e l e r 

1. Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t , hüküm D e v l e t i tarafından t a l e p 
olunması h a l i n d e aşağıdaki b e l g e l e r i sağlayacaktır: 

a)l Hükümlünün k e n d i D e v l e t vatandaşı olduğunu b e l l i e d e n 
b i r b e l g e v e y a b i l d i r i m , 

• 
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b) Hüküm Devlet ine v e r i l e n m a h k û m i y e t e esas olan f i i l l e ­
r i n , yer ine ge t i ren Devlette kendi kanununa g ö r e suç t e ş k i l e t t i ğ i n e 
da i r bu D e v l e t i n mevzuattaki h ü k ü m l e r i n ö r n e k l e r i . 

2. N a k i l t a l e b i n i n k a b u l ü ha l inde , hüküm Dev le t i yerine g e t i ­

ren Devlete a ş a ğ ı d a k i b e l g e l e r i t evd i edecekt ir : 

a) Y a r g ı k a r a r ı n ı n o n a y l a n m ı ş b i r ö r n e ğ i ve hükmün dayan­

d ı ğ ı kanun; 

b) G e ç i c i tutuklama ve ceza i n d i r i l m e s i de d a h i l olmak 
ü z e r e m a h k û m i y e t i n ne k a d a r ı n ı n in faz e d i l d i ğ i n i g ö s t e r e n ve mah­
k û m i y e t i n yer ine g e t i r i l m e s i y l e i l g i l i d i ğ e r u n s u r l a r ı i ç e r e n b i r 
a ç ı k l a m a ; 

c) 3. maddenin 1. f ı k r a s ı n ı n (d) bendinde b e l i r t i l d i ğ i ş e ­

k i l d e , nakle r ı z a g ö s t e r i l d i ğ i n e d a i r b i r beyan, ve 

d) G e r e k l i o l d u ğ u takdirde , hükümlü h a k k ı n d a k i t ı b b i veya 
sosyal r a p o r l a r , d a v r a n ı ş l a r ı , kendis ine uygulanan infaz r e j i m i ve 
h a k k ı n d a k i d i ğ e r tüm t a v s i y e l e r . 

3. Hüküm D e v l e t i ve yerine ge t i ren Devlet n a k i l i s temi bulun­
madan veya nakle r ı z a g ö s t e r i p g ö s t e r m e y e c e ğ i n e da i r karar almadan 
ö n c e y u k a r ı d a 1 ve 2, f ı k r a l a r d a b e l i r t i l e n belge veya b i l d i r i m l e r ­
den herhangi b i r i n i n s a ğ l a n m a s ı n ı i s t e y e b i l e c e k l e r d i r . 

MADDE 7 

R ı z a ve R ı z a n ı n D o ğ r u l u ğ u n u n 

S a p t a n m a s ı 

1. Hüküm D e v l e t i , i ş b u S ö z l e ş m e n i n 3. maddesinin 1. f ı k r a s ı n d a 

ö n g ö r ü l e n hükümlünün r ı z a s ı n ı n s e r b e s t ç e ve tüm s o n u ç l a r ı n ı 
b i l e rek v e r i l m e s i n i temin edecekt ir . 

2. Bu a m a ç l a hükümlünün veya g e r e k t i ğ i n d e onu temsi l 
eden k i ş i n i n r ı z a s ı bunu kabul i ç i n resmen g ö r e v l e n d i r i l m i ş 
b i r kişi t a r a f ı n d a n t e s p i t o l u n a c a k t ı r . 

3. Hüküm D e v l e t i , yerine ge t i ren Devlete , b i r konsolos 
veya yer ine ge t i ren D e v l e t ' l e m u t a b ı k k a l ı n a c a k b a ş k a b i r g ö r e v ­
l i t a r a f ı n d a n r ı z a n ı n y u k a r ı d a k i f ı k r a l a r d a ö n g ö r ü l e n ş a r t l a r d a 
v e r i l d i ğ i n i d o ğ r u l a m a i m k â n ı n ı s a ğ l a y a c a k t ı r . 
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MADDE 8 

N a k l i n Hüküm D e v l e t i Bakımından Sonuçları 

1. Hükümlünün, y e r i n e g e t i r e n D e v l e t m e r c i l e r i n c e t e s l i m 
alınması, hüküm D e v l e t i n d e mahkûmiyetinin infazının t a l i k e d i l ­
m e s i s o n u c u n u doğuracaktır. 

2. Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t mahkûmiyetin infazının tamam­
landığı görüşüne varmış i s e , hüküm D e v l e t i b u n d a n böyle hükmü 
i n f a z e d e m e z . 

MADDE 9 

N a k l i n Y e r i n e G e t i r e n D e v l e t Bakımından 
Sonuçları 

1. Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t makamları, hükümlünün t e s l i m 
alınmasından i t i b a r e n hükmün infazına devam e d e c e k l e r d i r . 

2. İşbu Sözleşme hükümlerine göre cezasının infazı 
için t r a n s f e r e d i l e n b i r hükümlü, i n f a z e d i l e c e k mahkûmiyet 
kararına k o n u teşkil eden suç dolayısıyle y e r i n e g e t i r e n D e v ­
l e t t e yargılanamaz v e y a hükümlülüğüne k a r a r v e r i l e m e z . 

M A D D E 10 

İnfazın Devamı 

1. B i r mahkûmiyetin infazı, y e r i n e g e t i r e n D e v l e t i n k a n u ­
n u n a t a b i olacaktır. Mahkûmiyetin y e r i n e g e t i r i l m e s i n e ilişkin 
şartların t a y i n i k o n u s u n d a s a d e c e b u D e v l e t y e t k i l i d i r . 

2. Hüküm D e v l e t i n c e v e r i l e n c e z a y e r i n e g e t i r e n D e v l e t m e v z u ­
atında öngörülmediği t a k d i r d e , b u D e v l e t sözkonusu cezayı aynı 
n i t e l i k t e k i b i r suç için k e n d i mevzuatında öngörülen b i r c e z a v e y a 
t e d b i r e dönüştürebilir. Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t , t a l e b i n kabulünden 
önce hüküm D e v l e t i n e b u k o n u d a b i l g i v e r e c e k t i r . B u c e z a v e y a 
t e d b i r , mümkün olduğu t a k d i r d e , niteliği v e süresi i t i b a r i y l e i n ­
fazı g e r e k e n k a r a r d a b e l i r l e n e n c e z a y a u y g u n olacaktır. T a y i n o l u ­
n a c a k c e z a v e y a t e d b i r , niteliği v e süresi bakımından, hüküm Dev­
l e t i n d e v e r i l e n c e z a d a n ağır olamayacağı g i b i , y e r i n e g e t i r e n D ev­
l e t k a n u n u n d a öngörülen y u k a r ı h a d d i de aşmayacaktır. 

r V 
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MADDE 11 

G e n e l A f , z e l A f , 
Cezanın T a h f i f i 

H e r D e v l e t k e n d i k a n u n u v e y a diğer h u k u k i kurallarına u y g u n 
o l a r a k g e n e l v e y a özel a f çıkartabilir v e y a hükmedilen cezayı t a h ­
f i f e d e b i l i r . 

MADDE 12 

Yargının Y e n i d e n T e t k i k i 

Yargının y e n i d e n t e t k i k i için yapılacak tüm başvurular h a k ­
kında a n c a k h ü k ü m D e v l e t i k a r a r v e r m e y e t k i s i n e s a h i p olacaktır. 

MADDE 13 

İnfazın S o n a E r d i r i l m e s i 

Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t , hüküm D e v l e t i tarafından v e r i l e n v e 
cezanın azaltılması v e y a o r t a d a n kaldırılması s o n u c u n u doğuracak 
tüm k a r a r l a r a uymak zorundadır. 

MADDE 14 

İ n f a z Hakkında B i l g i 

Y e r i n e g e t i r e n D e v l e t aşağıdaki h a l l e r d e hükmün infazı i l e 
i l g i l i o l a r a k h üküm D e v l e t i n e b i l g i sağlayacaktır: 

a) İnfaz işleminin tamamlandığı s o n u c u n a vardığı t a k d i r ­
d e ; 

b) İnfaz işmeninin tamamlanmasından önce hükümlü f i r a r 
etmiş i s e ; 

c) H ü k ü m D e v l e t i , i n f a z şartlarına ilişkin o l a r a k k e n d i ­
s i n d e n b i r r a p o r istediği t a k d i r d e . 

MADDE 15 

Kullanılacak D i l v e M a s r a f l a r 

1. Tüm b i l g i l e r i n i l e t i l m e s i v e b i r hükümlünün t r a n s f e r i n e 
ilişkin tüm t a l e p l e r , a k s i mektup t e a t i s i i l e kararlaştırılmış 
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b u l u n m a d ı ğ ı takdirde , b i l g i veya t a l e b i n g ö n d e r i l d i ğ i t a r a f ı n r e s ­

mi d i l i n d e y a p ı l a c a k t ı r . 

2. M ü n h a s ı r a n hüküm D e v l e t i n i n ü l k e s i n d e y a p ı l a n Masraf lar 
bu Devle t , b i r hükümlünün t r a n s f e r i d o l a y ı s ı y l e y a p ı l a n d i ğ e r 
masraf lar i s e , a k s i k a r a r l a ş t ı r ı l m a m ı ş b u l u n d u ğ u takd irde , yerine 
ge t i ren Devlet t a r a f ı n d a n k a r ş ı l a n a c a k t ı r . 

MADDE 16 

Zaman B a k ı m ı n d a n Uygulama 

İ ş b u S ö z l e ş m e , y ü r ü r l ü ğ e girmesinden ö n c e veya sonra v e r i l ­
m i ş h ü k ü m l e r i n yer ine get ir i lmes inde u y g u l a n a c a k t ı r . 

MADDE 17 

Onaylama 

İ ş b u S ö z l e ş m e her i k i A k i t Dev le t in Anayasa h ü k ü m l e r i n e uy­

gun o larak o n a y l a n a c a k t ı r . 

MADDE 18 

Y ü r ü r l ü ğ e Girme 

İ ş b u S ö z l e ş m e onay b e l g e l e r i n i n t ea t i s inden a l t m ı ş gün son­

r a y ü r ü r l ü ğ e g i r e c e k t i r . 

MADDE 19 

U y u ş m a z l ı k l a r ı n Ç ö z ü m l e n m e s i 

İ k i Devlet a r a s ı n d a , bu S ö z l e ş m e n i n u y g u l a n m a s ı veya yorum­
l a n m a s ı i l e i l g i l i ç ı k a b i l e c e k u y u ş m a z l ı k l a r diplomatik y o l l a ç ö ­
z ü m l e n e c e k t i r . 

MADDE 20 

S ü r e s i ve Feshi 

1. Bu S ö z l e ş m e s ü r e s i z o larak a k d o l u n m u ş t u r . 

2. A k i t Taraf lardan h e r b i r i S ö z l e ş m e y i her an feshedebilecek 
ve bu f e s i h d i ğ e r Devlet b i l d i r i m i a l d ı k t a n a l t ı ay sonra g e ç e r l i 
o l a c a k t ı r . 



- ııı — 

Bu h ü k ü m l e r i n t a n ı t ı olmak ü z e r e i k i A k i t T a r a f ı n tam y e t k i -
l i t e m s i l c i l e r i i ş b u S ö z l e ş m e y i i m z a l a m ı ş l a r ve a l t ı n a mühür bas­
m ı ş l a r d ı r . 

R a b a t ' d a 1 9 8 9 yılının 15 M a y ı s günü 
T ü r k ç e , A r a p ç a ve F r a n s ı z c a olmak ü z e r e i k i ş e r n ü s h a hal inde 
d ü z e n l e n m i ş t i r . M e t i n l e r i n h e r b i r i a y n ı ş e k i l d e g e ç e r l i o lacak­
t ı r . T ü r k ç e ve A r a p ç a metinler a r a s ı n d a i h t i l a f vukuunda F r a n ­
s ı z c a metin g e ç e r l i o l a c a k t ı r . 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ FAS KRALLIĞI HÜKÜMETİ 
ADINA ADINA 
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C O N V E N T I O N 

e n t r e l a R é p u b l i q u e de T u r q u i e e t l e R o y a u m e d u M a r o c 
s u r l e t r a n s f è r e m e n t d e s p e r s o n n e s c o n d a m n é e s 

******** 

L e G o u v e r n e m e n t d e l a R é p u b l i q u e d e T u r q u i e 

ET 

L e G o u v e r n e m e n t d u R o y a u m e d u M a r o c 

- D é s i r e u x de r e n f o r c e r l a c o o p é r a t i o n dans l e domaine 

j u d i c i a i r e e n t r e l e s deux pays notamment en ce q u i c o n c e r n e 

l e t r a n s f è r e m e n t des p e r s o n n e s c o n d a m n é e s , o n t r é s o l u de 

c o n c l u r e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n e t o n t d é s i g n é comme 

p l é n i p o t e n t i a i r e s à c e t e f f e t : 



L e G o u v e r n e m e n t d e l a R é p u b l i q u e d e T u r q u i e 

M o n s i e u r M a h m u t O l t a n S u n g u r l u , M i n i s t r e d e l a J u s t i c e ; 

L e G o u v e r n e m e n t d u R o y a u m e d u M a r o c 

M o n s i e u r M u s t a p h a B E L A R B I A L A O U I , M i n i s t r e d e l a J u s t i c e ; 

L e s q u e l s , a p r è s a v o i r é c h a n g é l e u r s p l e i n s p o u v o i r s 

r e c o n n u s e n b o n n e e t d u e f o r m e , 

S o n t c o n v e n u s d e s d i s p o s i t i o n s s u i v a n t e s : 

A r t i c l e ± : D é f i n i t i o n s . 

A u s e n s d e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n , l ' e x p r e s s i o n : 

a ) " C o n d a m n a t i o n d é s i g n e ^ t o u t e p e i n e p r i v a t i v e de 

l i b e r t é p r o n o n c é e - p a r un t r i b u n a l e n r a i s o n d ' u n e i n f r a c t i o n 

p é n a l e ; 

b l " J u g e m e n t " d é s i g n e u n e d é c i s i o n d e j u s t i c e p r o n o n ç a n t 

u n e c o n d a m n a t i o n e x é c u t o i r e ; 

c ) " E t a t d e c o n d a m n a t i o n " d é s i g n e l ' E t a t o ù a é t é 

c o n d a m n é e l a p e r s o n n e q u i p e u t ê t r e t r a n s f é r é e ; 

d ) " E t a t d ' e x é c u t i o n " d é s i g n e l ' E t a t v e r s l e q u e l l e 

c o n d a m n é p e u t ê t r e t r a n s f é r é a f i n d'y s u b i r s a c o n d a m n a t i o n ; 

e ) " R e s s o r t i s s a n t " d é s i g n e l e s c i t o y e n s d e c h a c u n d e s 

d e u x E t a t s ; 

f ) " A u t o r i t é c o m p é t e n t e " d é s i g n e l e s M i n i s t è r e s d e l a 

J u s t i c e d e s d e t j x E t a t s ; 

g ) " C o n d a m n é " d é s i g n e t o u t e p e r s o n n e q u i a f a i t l ' o b j e t 

d 'un j u g e m e n t s u r l e t e r r i t o i r e d e l ' u n e o u d e l ' a u t r e p a r t i e 

e t q u i s ' y t r o u v e d é t e n u e . 

A r t i c l e 2 : P r i n c i p e s G é n é r a u x . 

1 / L e s p a r t i e s s ' e n g a g e n t à s ' a c c o r d e r 

m u t u e l l e m e n t , d a n s l e s c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r 1a p r é s e n t e 

C o n v e n t i o n , , l a c o o p é r a t i o n l a p l u s l a r g e p o s s i b l e e n m a t i è r e 

de t r a n s f è r e m e n t d e s p e r s o n n e s c o n d a m n é e s . 

2 / Une p e r s o n n e c o n d a m n é e s u r l e t e r r i t o i r e d ' u n e 

p a r t i e p e u t , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d e l a p r é s e n t e 

C o n v e n t i o n , ê t r e t r a n s f é r é e v e r s l e t e r r i t o i r e d e l ' a u t r e 

p a r t i e p o u r y s u b i r l a c o n d a m n a t i o n q u i l u i a é t é i n f l i g é e . A 

c e t t e f i n , e l l e d o i t e x p r i m e r , p a r é c r i t , s o i t a u p r è s d e 

l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n , s o i t a u p r è s de l ' E t a t d ' e x é c u t i o n , Te 
s o u h a i t d ' ê t r e t r a n s f é r é e e n v e r t u d e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 
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3 " / Le t r a n s f è r e m e n t peut ê t r e d e m a n d é s o i t par 
l ' E t a t de condamnation, s o i t par l ' E t a t d ' e x é c u t i o n . 

A r ^ c ^ 1 •• c o n d i t i o n » 4u trttntftrtmtnt-

1 7 Un t r a n s f è r e m e n t ne peut a v o i r l i e u aux termes 
de l a p r é s e n t e Convent ion qu'aux c o n d i t i o n s su ivantes : 

a) l e c o n d a m n é d o i t ê t r e r e s s o r t i s s a n t de l ' E t a t 
d ' e x é c u t i o n 

b) le jugement d o i t ê t r e e x é c u t o i r e ; 

c) l a d u r é e de condamnation que le c o n d a m n é a encore à 
e u b i r d o i t ê t r e au moins d'un an à l a date de r é c e p t i o n de l a 
demande de t r a n s f è r e m e n t ; 

d) l e c o n d a m n é ou, l o r s q u ' o n r a i s o n de son â g e ou de son 
é t a t phys ique ou mental l ' u n des deux E t a t s l ' e s t i m e 
n é c e s s a i r e , son r e p r é s e n t a n t , d o i t c o n s e n t i r au t r a n s f è r e m e n t 

e) l e f a i t qui a d o n n é l i e u à l a condamnation d o i t ê t r e 
p r é v u e t r é p r i m é par l a l é g i s l a t i o n de chacun des deux E t a t s ; 
• t , 

f ) l ' E t a t de condamnation e t l ' E t a t d ' e x é c u t i o n d o i v e n t 
a ' ' ê t r e mis d ' a c c o r d sur ce t r a n s f è r e m e n t . 

2 ' / Dans des cas e x c e p t i o n n e l s , les P a r t i e s peuvent 
c o n v e n i r d'un t r a n s f è r e m e n t même s i l a d u r é e de l a 
condamnation que le c o n d a m n é a encore a s u b i r e s t i n f é r i e u r e 
A c e l l e p r é v u e au paragraphe 1 . c . du p r é s e n t e a r t i c l e . 

Article A x Obligation d* fournir dâs .informâtiona-

1 ' / Tout c o n d a m n é auquel l a p r é s e n t e Convent ion peut 
s ' a p p l i q u e r d o i t ê t r e i n f o r m é par l ' E t a t de condamnation de 
l a teneur de c e t t e Convent ion . 

2 7 Si le c o n d a m n é a e x p r i m é a u p r è s de l ' E t a t de 
condamnation l e souha i t d ' ê t r e t r a n s f é r é en v e r t u de l a 
p r é s e n t e Convent ion , ce t Etat d o i t en informer l ' E t a t 
d ' e x é c u t i o n l e p lus t ô t p o s s i b l e . 

3 / Les in format ions do ivent comprendre : 

a) le nom, l e p r é n o m , l a date et l e l i e u de na i s sance du 
c o n d a m n é ; 

b) le cas é c h é a n t , son adresse dans l ' E t a t d ' e x é c u t i o n ; 

c) un e x p o s é des f a i t s ayant e n t r a î n é l a condamnation, 
a i n s i que l e u r q u a l i f i c a t i o n j u r i d i q u e ; 

d) l a nature de l a condamnation, sa d u r é e e t son p o i n t de 
d é p a r t ; e t , 
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e ) l a demande é c r i t e de t r a n s t è r e m e n t du c o n d a m n é . 

4'/ S i l e c o n d a m n é a e x o n m é a u p r è s de l ' E t a t 

d ' e x é c u t i o n l e s o u h a i t d ' ê t r e t r a n s f é r é en v e r t u de l a 

p r é s e n t e C o n v e n t i o n , l ' E t a t de c o n d a m n a t i o n communique à c e t 

E t a t , s u r s a demande, l e s i n f o r m a t i o n s v i s é e s au p a r a g r a p h e 

3 du p r é s e n t a r t i c l e . 

5 / Le c o n d a m n é d o i t ê t r e i n f o r m é p a r é c r i t de t o u t e 

d é m a r c h e e n t r e p r i s e p a r l ' E t a t de c o n d a m n a t i o n ou l ' E t a t 

d ' e x é c u t i o n en a p p l i c a t i o n des p a r a g r a p h e s p r é c é d e n t s , a i n s i 

due de t o u t e d é c i s i o n p r i s e p a r l ' u n des deux E t a t s au s u j e t 

de son t r a n s f è r e m e n t . 

A r t i c l e £ x Demandes e t r é p o n s e s . 

1 / Les demandes de t r a n s f è r e m e n t e t l e s r é p o n s e s 

d o i v e n t ê t r e f o r m u l é e s p a r é c r i t . 

2 / L e s c o m m u n i c a t i o n s e n t r e l e s P a r t i e s d o i v e n t 

ê t r e f a i t e s p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e . 

3 / l ' E t a t r e q u i s d o i t i n f o r m e r l ' E t a t r e q u é r a n t , 

dans l e s p l u s b r e f s d é l a i s , de s a d é c i s i o n d ' a c c e p t e r ou de 

r e f u s e r l e t r a n s f è r e m e n t d e m a n d é . 

A r t i c l e 6 x P i è c e s à f o u r n i T.. 

1 / L ' E t a t d ' e x é c u t i o n d o i t , s u r demande de l ' E t a t 

de c o n d a m n a t i o n , f o u r n i r à ce d e r n i e r : 

a) un document ou une d é c l a r a t i o n i n d i q u a n t que le 

c o n d a m n é e s t r e s s o r t i s s a n t de c e t E t a t ; 

b) une c o p i e d e s d i s p o s i t i o n s l é g a l e s de l ' E t a t 

d ' e x é c u t i o n d e s q u e l l e s i l r é s u l t e que l e s f a i t s q u i o n t d o n n é 

l i e u à l a c o n d a m n a t i o n dans l ' E t a t de c o n d a m n a t i o n 

c o n s t i t u e n t une i n f r a c t i o n p é n a l e au r e g a r d du d r o i t de 

l ' E t a t d ' e x é c u t i o n . 

2 / En c a s d ' a c c e p t a t i o n de l a d e m a n d e » l ' E t a t de 

c o n d a m n a t i o n d o i t f o u r n i r à l ' E t a t d ' e x é c u t i o n l e s documents 

s u i v a n t s : 

a) une c o p i e c e r t i f i é e c o n f o r m e du jugement e t d e s 

d i s p o s i t i o n s l é g a l e s a p p l i q u é e s ; 

b) l ' i n d i c a t i o n de l a d u r é e de l a c o n d a m n a t i o n d é j à 

s u b i e , y c o m p r i s l e s r e n s e i g n e m e n t s s u r t o u t e d é t e n t i o n 

p r o v i s o i r e , r e m i s e de p e i n e ou a u t r e a c t e c o n c e r n a n t 

l ' e x é c u t i o n de l a c o n d a m n a t i o n ; 

c ) une • d é c l a r a t i o n c o n s t a t a n t l e c o n s e n t e m e n t au 

t r a n s f è h e m e n t t e l que v i s é à l ' a r t i c l e 3 . 1 . d ; e t , 
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d) l e cas é c h é a n t , t out rapport m é d i c a l ou s o c i a l sur le 
c o n d a m n é , toute in format ion sur son comportement, sur l e 
r é g i m e d ' i n c a r c é r a t i o n qui l u i a é t é a p p l i q u é a i n s i que toute 
recommandation le concernant . 

3 7 L ' E t a t de condamnation e t l ' E t a t d ' e x é c u t i o n 
peuvent , l ' u n et l ' a u t r e , demander l ' u n des documents ou 
d é c l a r a t i o n s v i s é s aux paragraphes 1 e t 2 c i - d e s s u s avant de 
f a i r e une demande de t r a n s f è r e m e n t ou de prendre l a d é c i s i o n 
d ' a c c e p t e r ou de r e f u s e r ce t r a n s f è r e m e n t . 

A r t i c l e 2 : Consentement fil v é r i f i c a t i o n -

1'/ L ' E t a t de condamnation d o i t v e i l l e r à ce que le 
consentement du c o n d a m n é , p r é v u par l ' a r t i c l e 3. 1 . d de l a 
p r é s e n t e Convent ion , s o i t l ibrement d o n n é et en toute 
connaissance d® cause. 

2 7 A c e t t e f i n , le consentement du c o n d a m n é ou , au 
besoin de l a personne le r e p r é s e n t a n t , d o i t ê t r e c o n s t a t é par 
une personne d û m e n t h a b i l i t é e à le r e c e v o i r . 

3 ' / L ' E t a t de condamnation d o i t donner à l ' E t a t 
d ' e x é c u t i o n l a p o s s i b i l i t é de v é r i f i e r , par l ' i n t e r m é d i a i r e 
d'un consul ou d'un autre f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é en accord 
avec l ' E t a t d ' e x é c u t i o n que le consentement a é t é d o n n é dans 
les c o n d i t i o n s p r é v u e s aux paragraphes p r é c é d e n t s . 

A r t i c l e fi : C o n s é q u e n c e s du. t r a n s f è r e m e n t poux 
1'Etat de condamnation. 

1'/ La p r i s e en charge du c o n d a m n é par les a u t o r i t é s 
de l ' E t a t d ' e x é c u t i o n a pour e f f e t de suspendre l ' e x é c u t i o n 
de l a condamnation dans l ' E t a t de condamnation. 

2 7 L ' E t a t de condamnation ne peut p lus p o u r s u i v r e 
l ' e x é c u t i o n de l a condamnation lorsque l ' E t a t d ' e x é c u t i o n l a 
c o n s i d è r e comme é t a n t t e r m i n é e . 

Article 1 : C o n s é q u e n c e s du, t r a n s f è r e m e n t pour 
1'Etat d ' e x é c u t i o n . 

1'/ Les a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s de l ' E t a t d ' e x é c u t i o n 
d o i v e n t p o u r s u i v r e l ' e x é c u t i o n de l a condamnation d è s l a 
p r i s e en charge du c o n d a m n é . 

2'/ Un c o n d a m n é t r a n s f é r é pour s u b i r une 
condamnation aux termes de l a p r é s e n t e Convention ne peut 
ê t r e j u g é ou c o n d a m n é dans l ' E t a t d ' e x é c u t i o n pour 
l ' i n f r a c t i o n qui a f a i t l ' o b j e t de l a condamnation à 
e x é c u t e r . 

Article, l u : Poursuite 4s. l ' e x é c u t i o n . 

17 L ' e x é c u t i o n d'une condamnation est r é g i e par l a 
l o i de l ' E t a t d ' e x é c u t i o n . C e l u i - c i e s t seul c o m p é t e n t pour 
d é t e r m i n e r l es m o d a l i t é s d ' e x é c u t i o n de l a condamnation. 
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2 ° / L o r s q u e l a s a n c t i o n i n f l i g é e p a r l ' E t a t d e 
c o n d a m n a t i o n n ' e s t p a s , p r é v u e p a r l a l é g i s l a t i o n d e l ' E t a t 
d ' e x é c u t i o n , c e l u i - c i s u b s t i t u e a l a d i t e s a n c t i o n l a p e i n e 
p r é v u e p a r s a p r o p r e l o i p o u r u n e i n f r a c t i o n a n a l o g u e . I l e n 
i n f o r m e l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n a v a n t l ' a c c e p t a t i o n d e l a 
d e m a n d e d ' a c h e m i n e m e n t . C e t t e p e i n e d o i t c o r r e s p o n d r e , a u t a n t 
q u e p o s s i b l e , q u a n t à s a n a t u r e , à c e l l e i n f l i g é e p a r l e 
j u g e m e n t à e x é c u t e r . E l l e n e p e u t a g g r a v e r p a r s a n a t u r e o u 
p a r s a d u r é e l a s a n c t i o n p r o n o n c é e d a n s l ' E t a t d e 
c o n d a m n a t i o n m e x c é d e r l e m a x i m u m p r é v u p a r l a l o i d e l ' E t a t 
d ' e x é c u t i o n . 

A r t i c l e 11 : G r â c e . A m n i s t i e . C o m m u t a t i o n . 

C h a q u e p a r t i e p e u t a c c o r d e r l a g r â c e , l ' a m n i s t i e o u 
l a c o m m u t a t i o n d e l a p e i n e c o n f o r m é m e n t à s a l é g i s l a t i o n ou à 
s e s a u t r e s r è g l e s j u r i d i q u e s . 

A r t i c l e 1 2 : R é v i s i o n du iugement. 

L ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n , s e u l , a l e d r o i t d e s t a t u e r 
s u r t o u t r e c o u r s e n r é v i s i o n i n t r o d u i t c o n t r e l e j u g e m e n t . 

A r t i c l e 13 : C e s s a t i o n d e 1 ' e x é c u t i o n d e l a c o n d a m n a t i o n . 

L ' É t a t d ' e x é c u t i o n d o i t s e c o n f o r m e r à t o u t e 
d é c i s i o n o u m e s u r e p r i s e p a r l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n q u i a 
p o u r e f f e t d e r é d u i r e o u d e s u p p r i m e r l a c o n d a m n a t i o n . 

A r t i c l e 14 : I n f o r m a t i o n s c o n c e r n a n t l ' e x é c u t i o n . 

L ' E t a t d ' e x é c u t i o n d o i t f o u r n i r d e s i n f o r m a t i o n s à 
l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n c o n c e r n a n t l ' e x é c u t i o n d e l a 
c o n d a m n a t i o n d a n s l e s c a s s u i v a n t s : 

a ) l o r s q u ' i l c o n s i d è r e comme t e r m i n é e l ' e x é c u t i o n d e l a 
c o n d a m n a t i o n ; 

b ) s i l e c o n d a m n é s ' é v a d e a v a n t a u e l ' e x é c u t i o n d e l a 
c o n d a m n a t i o n n e s o i t t e r m i n é e ; o u 

c ) s i l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n l u i d e m a n d e u n r a p o o r t s u r 
l e s c o n d i t i o n s d e l ' e x é c u t i o n . 

A r t i c l e 15. : L a n g u e s a t f r a i s . 

1 7 T o u t e c o m m u n i c a t i o n d ' i n f o r m a t i o n s e t t o u t e d e m a n d e 
d e t r a n s f è r e m e n t d ' u n c o n d a m n é d o i v e n t s e f a i r e d a n s l a 
l a n g u e o f f i c i e l l e d e l a P a r t i e à l a q u e l l e l a c o m m u n i c a t i o n o u 
l a d e m a n d e e s t a d r e s s é e , à m o i n s q u ' i l n ' e n s o i t c o n v e n u 
a u t r e m e n t p a r é c h a n g e d e ' l e t t r e s . 

2 ' / L e s f r a i s o c c a s i o n n é s e x c l u s i v e m e n t s u r l e t e r r i t o i r e 
d e l ' E t a t d e c o n d a m n a t i o n s o n t à l a c h a r g e d e c e l u i - c i ; l e s 
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autres t r a i s occas ionnes par l e t r a n s f è r e m e n t d'un d é t e n u 
sont à l a charge de l ' E t a t d ' e x é c u t i o n , sauf s ' i l en e s t 
convenu autrement e n t r e l e s P a r t i e s par é c h a n g e de l e t t r e s . 

A r t i c l e l ä : A p p l i c a t i o n djuifi la. £flfflQfi-

L a p r é s e n t e C o n v e n t i o n e s t a p p l i c a b l e à l ' e x é c u t i o n 

d e s c o n d a m n a t i o n s p r o n o n c é e s s o i t a v a n t s o i t a p r è s s o n e n t r é e 

en v i g u e u r . 

A r t i c l e 17 : La p r é s e n t e C o n v e n t i o n s e r a r a t i f i é e 

c o n f o r m é m e n t aux r è g l e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s de 

c h a c u n d e s deux E t a t s C o n t r a c t a n t s . 

Article lfi : Entrée aû YlflUeMr-

C e t t e C o n v e n t i o n e n t r e r a en v i g u e u r à l ' e x p i r a t i o n 

d'un d é l a i de s o i x a n t e j o u r s s u i v a n t l ' é c h a n g e d e s 

i n s t r u m e n t s de r a t i f i c a t i o n . 

Artie!*? 11 : Reniement dftfi différends. 
L e s d i f f é r e n d s e n t r e l e s deux E t a t s r e l a t i f s a 

1 ' a p D l i c a t i o n ou à l ' i n t e r p r é t a t i o n de l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n 

s e r o n t r é g l é s p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e . 

Article 20. • Purée e l d é n o n c i a t i o n . 

1/ L a p r é s e n t e C o n v e n t i o n e s t c o n c l u e pour une d u r é e 

i11 i m i t é e . 

2 7 Chacune des P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s p o u r r a à t o u t 

moment l a d é n o n c e r e t c e t t e d é n o n c i a t i o n p r e n d r a e f f e t s i x 

m o i s a p r è s l a d a t e de l a r é c e p t i o n de sa n o t i f i c a t i o n p a r 

1'autre E t a t . 

En f o i de q u o i , l e s P l é n i p o t e n t i a i r e s o n t s i g n é l a 

p r é s e n t e C o n v e n t i o n e t l ' o n t r e v ê t u e de l e u r s c e a u . 

F a i t a Rabat, l e 9 choual 1409 
( 15 mai 1989) 

en deux e x e m p l a i r e s o r i g i n a u x r é d i g é s en l a n g u e s t u r q u e , 

a r a b e , e t f r a n ç a i s e , c h a c u n des t e x t e s f a i s a n t é g a l e m e n t f o i . 

En c a s de d i v e r g e n c e e n t r e l e s t e x t e s a r a b e e t t u r c , l e t e x t e 

f r a n ç a i s p r é v a u d r a * 
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